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National foreword

This British Standard has been prepared under the direction
of the Food and Agriculture Standards Committee.

It is identical with 1SO 56527/1-1979 ‘Cersals — Vocabulary
— Part 1', which was prepared by Sub-committee 4, Cereals
and puises, of 1SO/TC 34, Agricultural food products, and
was published by the International Organization for
Standardization (1SO).

The French text has been retained in order to assist in
ensuring the equivalence of terms used in EEC Directives
and in international trade between English and French
speaking countries. :

Terminology and conventions. The text of the international
standard has been approved as suitable for publication,
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without deviation, as a British Standard. Some terminology
and certain conventions are not identical with those used in
British Standards; attention is especially drawn to the
following.

Where the words ‘International Standard’ appear, referring
to this standard, they should be read as ‘British Standard’.
Cross-reference

International
standard

ISO 1227-1973

Corresponding British Standard

BS 5483 : 1977 Glossary of terms for
starch and its derivatives and by-products
{Identical)
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British Standard Glossary of terms for

Cereals and cereal products

Scope and field of application

This International Standard gives a first list of definitions of
terms, in English and French, relating to cereals.

Terms and definitions

NOTE ~ Attention is also drawn to ISO 1227, Starch, including
derivatives and by-products — Vocabulary.

1 General and miscellaneous terms

1.1 endosperm : Tissue containing reserve substances in
cereal grains arising from development of the accessory
nucleus from polar nuclei of the embryo sac.

NOTES

1 In French, this term should not be confused with “endosperme’’,
which relates to gymnosperms and is equivalent to the embryo sac in
angiosperms.

2 The French term "albumen” is used in a botanical sense. The
technical term “amande” is similar in meaning but is not a synonym,
denoting the farinaceous part of the grain, obtained after removal of
the bran. Both terms are translated by “endosperm’’ in English.

1.2 albumin(s) : Group of water-soluble proteins with high
electrophoretic mobility in acid medium.

NOTE — The term “‘albumin” is often used wrongly to denote all-pro-
teins.

1.3 awn : Filiform extension of the dorsal nerve of the lem-
ma of certain cereals.

1.4 aleurone layer; proteinaceous layer : Outer layer(s) of
the endosperm, containing the aleurone grains and rich in
globulin-type protein,

1.5 other cereals : in assessment of a cereal sample, the
category of “impurities”’ comprising all cereal grains which do
not belong to the genus or species represented principally by
the sample.

Objet et domaine d’application

La présente Norme internationale présente une premiére liste
de définitions de termes, en anglais et en frangais, concernant
les céréales,

Termes et définitions

NOTE — L'attention est attirée sur I''SO 1227, Amidons, fécules, déri-
vés et sous-produits — Vocabulaire.

1 Termes généraux et divers

1.1 albumen : Tissu de réserve de la graine de céréale prove-
nant du dévelopement de |'embryon accessoire issu des noyaux
polaires du sac embryonnaire.

NOTES

1 En francais, ce terme ne doit pas étre confondu avec
«endosperme», qui est utilisé chez les gymnospermes et est équivalent
chez les angiospermes au sac embryonnaire.

2 «Albumeny est un terme botanique. «Amandey, terme technologi-
que, est proche de «albumen» mais n'est pas un synonyme, désignant
la partie farineuse du grain qui est obtenue aprés avoir enlevé les enve-
loppes. Ces deux termes se traduisent par «endospermy en anglais.

1.2 albuminels) ;: Groupe de protéines hydrosolubles pré-
sentant une grande mobilité électrophorétique en milieu acide.

NOTE — Le terme «albumine» est employé improprement pour dési-
gner I'ensemble des protéines.

1.3 ardte : Prolongement filiforme de la nervure dorsale de la
glumelle inférieure (ou externe) de certaines graminées,

1.4 assise protéique; assise digestive; assise a aleurone;
couche a aleurone : Assise cellulaire externe de I'albumen,
contenant des grains d’aleurone et riche en protéines du type
globuline.

1.5 autres céréales : Lors de I'évaluation d'un échantillon
de céréales, la catégorie d'«impuretés» comprenant tous les
grains de céréales n‘appartenant pas au genre ou & l‘espéce
représenté principalement par I'échantillon.

Documents


http://www.avadocuments.com/doc/bs-5939-1980
http://www.avadocuments.com/doc/bs-5939-1980

